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Das Ganze hat nur ca. vier hundert Jahre gebraucht, um sich zu entwickeln (angefangen zu 
Lebzeiten Galileos, welche bis dato ein guter Zeitpunkt der modernen, wissenschaftlichen 
Recherche zu sein scheint). Und sie kann alles begriffen werden von einem einzigen 
menschlichen Geist. 

Quelle: Weixin offizieller Account 英语世界

Das Handbuch der Wissenschaft für fast Jedermann (Auszug)       von John Gribbin übersetzt von CAI Xinxing

The whole thing has taken only about four hundred years to develop (starting 
from the time of Galileo, which seems as good a moment as any from which to 
date the beginning of modern scientific enquiry). And it can all be understood by 
a single human mind. 

Source: Weixin official account 英语世界
Almost Everyman’s Guide to Science (Excerpt)      by John Gribbin translated by CAI Xinxing

整个科学的发展差不多也只有四百年（从伽利略的时代算起，此阶段好像
比较合适作为现代科学的启元），而且都可以被人类的思考所了解。

来源：英语世界微信公众号

《国民科学须知》（节选） 文：约翰·葛瑞宾 译：蔡信行

© 杭州经济技术开发区译通翻译工作室

2024-09-25


	Das Ganze hat nur ca. vier hundert Jahre gebraucht, um sich zu entwickeln (angefangen zu Lebzeiten Galileos, welche bis dato ein guter Zeitpunkt der modernen, wissenschaftlichen Recherche zu sein scheint). Und sie kann alles begriffen werden von einem einzigen menschlichen Geist. �                                                                                                        Quelle: Weixin offizieller Account 英语世界�                     Das Handbuch der Wissenschaft für fast Jedermann (Auszug)       von John Gribbin    übersetzt von CAI Xinxing�

